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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamDistribution@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR YORUBA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

oH as in       goH		  or	 elaywoH
U as in       sU		  or	 kU
E as in       yEyE		 or	 jE

aH as in       aHbooro	 or	 o yaH yaH
B as in       Beh		  or	 aBeBe
P as in       PaPa		 or	 eyPo
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Yoruba

1-1 Stop! doroo! Dúró!
1-2 Stop or I will shoot. doroo taabee kE pa eh Dúró tàbí kín pa ẹ́

1-3 Follow our orders. shay ohn koH tee aa 
we Ṣe n'kan tí a wí

1-4 Don't shoot. maa yE Máà yín

1-5 Put your weapon 
down.

ko ohn koH eeja reh 
seeleh ko nkan ìjà rẹ sílẹ̀

1-6 Move. sU Sún
1-7 Come here. waa nee bee Wá ní bí
1-8 Follow me. teley mee Tẹ̀lé mi
1-9 Stay here. maa ko roo neebee Má à kú rò níbí

1-10 Wait here. doroo seebee Dúró síbí
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1-11 Do not move. goH see beh Gan sí 'bẹ́
1-12 Stay where you are. doroo see bee towa Dúró sí bi t'owà
1-13 Come with me. teley mee kaalo Tẹ̀lé mi k'álọ
1-14 Take me to ___. moo mee lo see ___ Mú mi lọ sí ___
1-15 Be quiet. Pa noo eh mo Pa' nu ẹ mọ́
1-16 Slow down. roora saaree Rọra sáré
1-17 Move slowly. roora maa a lo Rọra má a lọ
1-18 Hands up. kaawo sokay K'áwọ́ s'ókè
1-19 Lower your hands. kaawo reh seeleh K'áwọ́ rẹ s'ílè
1-20 Lie down. dobaaleh Dọ̀bálẹ̀
1-21 Lie on your stomach. dojoo boleh D'ojú b'olẹ̀
1-22 Get up. deedeh Dìde

1-23 Surrender. kaawo meyjeejee 
sokay K'áwọ́ méjèjì s'ókè
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1-24 You are a prisoner. elaywoH nee eh Ẹlẹ́wọ̀n ni ẹ́

1-25 We must search you. an laatee wo BoBo 
araa reh

À n'láti wo gbogbo 
ara rẹ

1-26 Turn around. ko joo so ohn Kọ jú s'ọ̀ún
1-27 Walk forward. rE seewaajoo Rìn síwájú
1-28 Form a line. a too soojoo koH Ẹ to ò s'ójú kan
1-29 One at a time. nee ee koH koH ní ì kàn kan
1-30 You are next. ee wo lo koH Ìwọ ló kàn
1-31 No talking. ko see arooyeh Kò sí àròyé
1-32 Do not resist. maa shay aageedee Má ṣe agídí
1-33 Calm down. fara baaleh F'ara ba'lẹ̀
1-34 Give me. fU mee Fún mi
1-35 Do not touch. maa fowo koH Má f'ọwọ́ kàán
1-36 Do not remove. maa moo kooroo Má mu kúrò
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1-37 Keep away. maa sU mo bee Má sún mọ́ bí
1-38 Let us pass. jeh kee a koja Jẹ́ kí a kọjá
1-39 Don't be frightened. maa bayroo Má bẹ̀rù
1-40 You can leave. oo lee maalo O lè máa'lọ
1-41 Go. maalo Máa'lọ
1-42 Go home. maalo seeleh Máa'lọ sílé
1-43 Open. shee Ṣí
1-44 Close. tee Tì
1-45 Beware. shora Ṣọ́'ra
1-46 Bring me. ba mee moo Bá mi mú
1-47 Distribute. Pi Pín
1-48 Fill kU Kún
1-49 Lift Beh Gbé
1-50 Pour into daa see Dà sí i
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1-51 Put fee Fi
1-52 Take moo Mú
1-53 Load ko kó
1-54 Unload ko see leh kó sí lẹ̀
1-55 Help me. roH mee lo wo Ràn mí l'ọ́wọ́
1-56 Show me. fee ha mee Fi hàn mí
1-57 Tell me. so fU mee Sọ fún mi

1-51 Put fee Fi
1-52 Take moo Mú
1-53 Load ko kó
1-54 Unload ko see leh kó sí lẹ̀
1-55 Help me. roH mee lo wo Ràn mí l'ọ́wọ́
1-56 Show me. fee ha mee Fi hàn mí
1-57 Tell me. so fU mee Sọ fún mi

1-51 Put fee Fi
1-52 Take moo Mú
1-53 Load ko kó
1-54 Unload ko see leh kó sí lẹ̀
1-55 Help me. roH mee lo wo Ràn mí l'ọ́wọ́
1-56 Show me. fee ha mee Fi hàn mí
1-57 Tell me. so fU mee Sọ fún mi

1-51 Put fee Fi
1-52 Take moo Mú
1-53 Load ko kó
1-54 Unload ko see leh kó sí lẹ̀
1-55 Help me. roH mee lo wo Ràn mí l'ọ́wọ́
1-56 Show me. fee ha mee Fi hàn mí
1-57 Tell me. so fU mee Sọ fún mi



2 2

22

PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. jo Jọ̀ ọ́
2-2 Thank you. oo shay O ṣé

2-3 Can someone assist 
us?

shay aynee yaw ko lay 
roH wa lo wo?

Ṣé ènìyàn kan lè ràn 
wá l'ọ́wọ́?

2-4 OK. banee Bẹ́ ẹ̀ ní
2-5 Excuse me. / I'm sorry. maa beenoo má b'ìnú
2-6 Yes. banee Bẹ́ẹ̀ni
2-7 No. oh tee Ótì
2-8 Maybe. boya Bóyá
2-9 Right. oh tU Ọtún

2-10 Wrong. shee Ṣ ì í
2-11 Here. eebee Ibí
2-12 There. oU Ọ ún
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2-14 I do not want. mee ko feh Mi kò fẹ́
2-15 Danger. aywoo Ewu
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2-24 When? nee Ba wo? Nígbàwo?
2-25 Where? nee bo? Níbo?
2-26 Why? kee lo deh? Kí ló dé?
2-27 How? baa wo? Báwo?
2-28 What happened? kee lo shay leh? Kí ló ṣẹlẹ̀?
2-29 Do you have ___? shay o nee ___? Ṣẹ́ o ní ___?

2-30 Do you need help? shay o feh ee roH lo 
wo? Ṣẹ́ o fẹ́ ìràn l'ọ́wọ́?

2-31 I am eh mee Èmi
2-32 You are ee wa Ìwọ

2-33 He / She is aa ra kU rE / aa ra bee 
rE Arákùrin / Arábìrin

2-34 We are awa Àwa
2-35 They are awoH Àwọn
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PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kaa bo Ká àbọ̀
3-2 Hello. ba wo nee Báwo ni
3-3 Good morning. kaaraw Káà'rọ̀
3-4 Good night. o daa raw Ódà'rọ̀
3-5 Good bye. o daa bo Ódàbọ̀
3-6 How are you? ba wo nee? Báwo ni?

3-7 I'm fine, thanks, and 
you?

alaa fee ya, o shay, ee 
waan ko? Àláfíà, o ṣé, ìwọ nkọ́?

3-8 I'm pleased to meet 
you.

ee no mee dU laatee 
ree eh Inú mi dùn lá ti rí ẹ

3-9 Thank you for your 
help.

oh shay fU ee roH lo 
wo eh O ṣé fún ìràn l'ọ́wọ́ ẹ

3-10 My name is ___. o roo ko mee nee ___ Orúkọ mi ni ___
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English? shay o lay saw yE bo? Ṣé o lè s'ọ̀yìnbò?

4-2 I do not speak 
Yoruban.

mee oh lay saw 
yorooba Mi ò lè sọ Yoruba

4-3 What is your name? kee lo roo ko reh? Kí l'orúkọ rẹ?

4-4 When is your 
birthday?

eeBa wo nee ojo ee 
bee reh? Ìgbàwo ní ọjọ́ ìbí rẹ?

4-5 Where were you born? eeboo nee woH bee a 
see? Ibo ni nwọ́n bí ẹ sí?

4-6 What is your rank / 
title?

kee nee o kU / o ye 
reh? Kí ni okùn / oyè rẹ?

4-7 What is your 
nationality?

omo o rey lay ee dee 
wo nee eh?

Ọmọ orílẹ̀ èdè wo ni 
ẹ́?
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4-8 Do you have any 
identification papers?

shay o nee kaa dee ee 
daanee mo koH koH lo 
wo?

Ṣé o ní káàdì ìdánímọ̀ 
kankan l'ọwọ́?

4-9 Do you have a 
passport?

shay o nee ee way ee 
rey a jo? Ṣé o ní ìwé ìrìn àjò?

4-10 What is your job? kee nee ee shay reh? Kí ni iṣẹ́ rẹ?
4-11 Who is in charge? taanee oga? Tani ògá?

4-12 Where do you serve? ee boo nee oh tee ohn 
shee shay? Ibo ni o ti n ṣiṣẹ́?

4-13 Which group are you 
in? a Beh wo nee o waH? Ẹgbẹ́ wo ni o wà?

4-14 Answer the questions daa ohn a woH bay ray Dáhùn àwọn ìbéèrè
4-15 Where are you from? ee boo nee o tee wa? Ibo ni o ti wá?
4-16 Do you understand? shay oh ye eh? Ṣé ó yé ẹ?
4-17 I don't understand. oh ye mee Ó yé mi
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4-18 How much? eh lo? Èló?
4-19 How many? mey lo? méèló?
4-20 Repeat it tU saw Tun sọ
4-21 Where is ___? eebo nee ___? Ibo ni ___?
4-22 What direction? ono eebo? Ọnà ibo?
4-23 Is it far? shay oh jee no? Ṣé ó jìnà?

4-24 Are there armed men 
near here?

shay awoH tee o nee 
o ohn ee ja wa nee to 
see?

Ṣé àwọn tí ó ní oun 
ìjà wà ní tòsí?

4-25 Where did they go? eebo nee woH lo? Ibo ni wọ́n lọ?
4-26 What weapons? awoH ohn ee ja wo? Àwọn oun ìjà wo?
4-27 Speak slowly maa saa ray saw raw Má sáré sọ̀rọ̀
4-28 Where is your unit? awoH a Beh reh da? Àwọn ẹgbẹ́ rẹ dà?

4-29 Where did you see 
them? eebo lo tee ree woH? Ibo lo ti rí wọn?
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4-30 Where is your family? eebo nee a bee reh 
wa? Ibo ni ẹbí rẹ wà?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero oh do Òdo
5-2  1    One oh koH Oókan
5-3  2    Two mey jee Méjì
5-4  3    Three mey ta Mẹ́ta
5-5  4    Four mey rE Mẹ́rin
5-6  5    Five maa rU Máàrún
5-7  6    Six mey fa Mẹ́fà
5-8  7    Seven mey jee Méje
5-9  8    Eight mey jo Mẹ́jọ

5-10  9    Nine mey so Mẹ́sàn
5-11 10    Ten mey wa Mẹ́wà
5-12 11    Eleven mo koH la Mọ́kọ̀nlá
5-13 12    Twelve mey jee la Méjìlá
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5-14 13    Thirteen mey ta la Mẹ́tàlá
5-15 14    Fourteen mey rE la Mẹ́rìnlá
5-16 15    Fifteen ma rU dE lo gU Máàrúndínlogún
5-17 16    Sixteen mey rE dE lo gU Mẹ́rìndínlogún
5-18 17    Seventeen mey ta dE lo gU Mẹ́tadínlogún
5-19 18    Eighteen mey jee dE lo gU Méjìdínlogún
5-20 19    Nineteen oh koH dE lo gU Oókandínlogún
5-21 20    Twenty o gU Ogún
5-22 30    Thirty o Bo Ọgbọ̀n
5-23 40    Forty o go jee Ogójì
5-24 50    Fifty aa do ta Aádọ̀ta
5-25 60    Sixty o go ta Ọgọ̀ta
5-26 70    Seventy a do rE Aádọ̀rin
5-27 80    Eighty o go rE Ọgọ̀rin
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5-28 90    Ninety a do rE Aádọ̀rún
5-29 100   One Hundred o go rU Ọgọ̀rún

5-30 1,000    One 
Thousand a Beh rU Egbẹ̀rún

5-31 10,000    Ten 
Thousand a Ba rU Egbaàrún

5-32 100,000 Hundred 
Thousand a Ba rU mey wa Egbaàrún Mẹ́wà

5-33 1,000,000 Million a BaBay rU Ẹgbẹẹ̀gbẹ̀rún
5-34 Plus ee roo Po Ìròpò
5-35 Minus ee yo koo roo Ìyọkúrò
5-36 More (than) o jo lo Ójù ú lọ
5-37 Less (than) o kay ray see Ó kéré si
5-38 Approximately day day nee Dédé ni
5-39 First ee kee nee Ìkíní
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5-40 Second ee kee jee Ìkejì
5-41 Third ee ka ta Ìkẹ́ta
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5-41 Third ee ka ta Ìkẹ́ta
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday o jo aye koo Ọjọ́ Àìkú
6-2 Monday o jo a jeh Ọjọ́ Ajé
6-3 Tuesday o jo ee sha gU Ọjọ́ Ìṣẹ́gun
6-4 Wednesday o jo roo Ọjọ́ rú
6-5 Thursday o jo bo Ọjọ́ bọ̀
6-6 Friday o jo ay too Ọjọ́ ẹtù
6-7 Saturday o jo aa ba mey ta Ọjọ́ Àbámẹ́ta
6-8 Yesterday a no Ànọ́
6-9 Today eh nee Èní

6-10 Tomorrow o laa Ọla
6-11 Day o jo Ọjọ́
6-12 Night aa leh Alẹ́
6-13 Week o seh Ọsẹ̀
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6-14 Month o shoo Oṣù
6-15 Year o dU Ọdún
6-16 Second ee kee jee Ìkejì
6-17 Minute ee sha joo Ìṣẹ́jú
6-18 Hour wa ka tee Wákàtí
6-19 Morning o woo roo Òwúrọ̀
6-20 Evening ee roo leh Ìrọ̀lẹ́
6-21 Noon o so PoH Ọsán pọ́n
6-22 Afternoon o sa Ọsán
6-23 Midnight o roo Òru
6-24 Now nee sE sE yee NísìyÍn
6-25 Later la ee peh Láìpẹ́
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over o kay Òkè
7-2 After / Past ko ja Kọjá
7-3 Back / Behind lay hE Lẹ́hìn

7-4 Before / In front of / 
Forward

ee wa joo / nee wa joo / 
see wa joo

Iwájú / Niwájú / 
Siwájú

7-5 Between aa rE Àarín
7-6 Coordinates o ree gU Orígun
7-7 Degrees dee gee ree see Dìgírìsì
7-8 Down ee saa leh Ìsàlẹ̀
7-9 East ee laa o orU Ìlà-oòrùn

7-10 Far jee no Jìnà

7-11 Longitude ee woH o tU see o see 
aBa yey

Ìwọ̀n ọ̀tún sí òsì 
àgbáyé
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7-12 Left o see Òsì
7-13 Latitude ee Po mee nee Ipò mi ni

7-14 My position is ___. ee bee tee mo wa nee 
___ Ibi tí mo wà ní ___

7-15 Near sU mo Súnmọ́
7-16 North aa ree wa o orU Àríwá-oòrùn
7-17 Northeast aa ree wa ee la o orU Àríwá-ìlà-oòrùn
7-18 Northwest aa ree wa ee wo orU Àríwá-ìwọ̀-oòrùn
7-19 Right o tU Ọtún
7-20 South goo soo orU Gúsù-oòrùn
7-21 Southeast goo soo ee la o orU Gúsù-ìlà-oòrùn
7-22 Southwest goo soo ee wo o orU Gúsù-ìwọ̀-oòrùn
7-23 Straight ahead nee wa joo lo ohn Níwájú lọ́ọ̀ún
7-24 Under aa beh Abẹ́
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7-25 Up o kay Òkè
7-26 West ee wo orU Ìwọ̀-oòrùn

7-25 Up o kay Òkè
7-26 West ee wo orU Ìwọ̀-oòrùn

7-25 Up o kay Òkè
7-26 West ee wo orU Ìwọ̀-oòrùn

7-25 Up o kay Òkè
7-26 West ee wo orU Ìwọ̀-oòrùn



PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach bay bay o kU Bèbè òkun
8-2 Border ee boo deh Ibodè
8-3 Bridge aa fa ra Afárá
8-4 Camp ee tey do Ìtẹ̀dó
8-5 Dirt road tee tee ay lay roo koo Títì eléruku
8-6 Forest ee no ee Bo Inú igbó
8-7 Harbor eh tee o mee Etí omi
8-8 Hill o kay Òkè
8-9 House ee leh Ilé

8-10 Lake o do aa da gU Odò adágún
8-11 Meadow ee bee o ree PaPa Ibi orí pápá
8-12 Mountain o kay gee ga Òkè gíga
8-13 Ocean o kU Òkun
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8-14 Path o no Ọnà
8-15 Paved road tee tee o lo da Títì Ọlọ́dà
8-16 Place ee bee Ibi
8-17 Position ee Po Ipò
8-18 River o do Odò
8-19 Road tee tee Títì
8-20 Sea a Ba mee Agbami
8-21 Square o nee gU mey rE Onígun mẹ́rin
8-22 Tree ee gee Igi
8-23 Valley Pa teh leh Pẹ̀tẹ́lẹ̀
8-24 Village a boo leh Abúlé
8-25 Where? nee bo? Níbo?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black doo doo Dúdú
9-2 Blue boo lo Búlù
9-3 Brown aa wo ee leh Àwọ̀ ilẹ̀
9-4 Gray doo doo Dúdú
9-5 Green aa wo ee way Àwọ̀ ewé
9-6 Orange aa wo o so Àwọ̀ ọsàn
9-7 Purple Po poo lo Pọ́pùlù
9-8 Red pooh Pa Pupa
9-9 White fU fU Funfun

9-10 Yellow yaa lo Yẹ́lò
9B: SIZES

9-11 Big nee laa Nílá
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9-12 Deep jE Jìn
9-13 Long gU Gùn
9-14 Narrow to roo Tóóró
9-15 Short (in height) koo roo Kúrú
9-16 Short (in length) ko feh Kò fẹ̀
9-17 Small, little ka ray, kay kay ray Kéré, Kékeré
9-18 Tall ga Ga
9-19 Thick so ra Sọnra
9-20 Thin tE rE Tínrín
9-21 Wide feh Fẹ̀
9C: SHAPES

9-22 Round yee ka Yíká
9-23 Straight Bo roo Gbọọrọ
9-24 Square o nee gU mey rE Onígun mẹ́rin
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9-25 Triangular o nee gU mey ta Onígun mẹ́ta
9D: TASTES

9-26 Bitter ko roo Korò
9-27 Fresh tU tU Tuntun
9-28 Salty o nee yo Oníyọ́
9-29 Sour ko roo Korò
9-30 Spicy o laa ta Óláta
9-31 Sweet dU Dùn
9E: QUALITIES

9-32 Bad ko da Kòda
9-33 Clean mo Mọ́
9-34 Dark shoo Ṣú
9-35 Difficult o lay Ó le
9-36 Dirty do tee Dòtí
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9-37 Dry Beh Gbẹ
9-38 Easy ko lay Kò le
9-39 Empty o fee foo Òfìfo
9-40 Expensive woH Wọ́n
9-41 Fast ya ra Yára
9-42 Foreign aa jo jee Àjòjì
9-43 Full kU Kún
9-44 Good daa ra Dára
9-45 Hard (firm) leh Le
9-46 Heavy woo wo Wúwo
9-47 Inexpensive ko wah Kò wọ́n
9-48 Light (illumination) ee no Iná
9-49 Light (weight) foo yeh Fùyẹ́
9-50 Local aBeBe Agbègbè
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9-51 New tU tU Tuntun
9-52 Noisy a la ree wo Aláriwo
9-53 Old (about things) aa tee jo Àtijọ́
9-54 Old (about people) a roo Bo Arúgbó
9-55 Powerful la Ba raa Lágbára
9-56 Quiet da kay roo roo Dákẹ́ rọ́rọ́
9-57 Right / Correct banee Bẹ́ẹ̀ni
9-58 Slow Peh Pẹ́
9-59 Soft roo Rọ́
9-60 Very goH Gan
9-61 Weak ko leh mee Kò lẹ́mì í
9-62 Wet to too Tutù
9-63 Wrong / Incorrect shee Ṣ ì í
9-64 Young o doh Ọọ̀dọ́
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9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little dee yeh Díẹ̀
9-66 Many / Much Poo Po Púpọ̀
9-67 Part aara Ara
9-68 Some / A few aa woH dee yeh Àwọn díẹ̀
9-69 Whole BoBo Gbogbo

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little dee yeh Díẹ̀
9-66 Many / Much Poo Po Púpọ̀
9-67 Part aara Ara
9-68 Some / A few aa woH dee yeh Àwọn díẹ̀
9-69 Whole BoBo Gbogbo
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! Pa ja wee ree! Pàjáwìrì!
10-2 We need a doctor! a feh do kee ta! A fẹ́ dókítà!
10-3 Distress signal a mee ay woo Àmì ewu
10-4 Help! roH mee lo wo! Ràn mí l'ọ́wọ́!

10-5 Evacuate the area! a ko awoH ay nee yow 
koo roo nee beh!

E kó àwọn ènìyàn 
kúrò níbẹ̀!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food ohn jeh Oúnjẹ
11-2 Can a go lo Agolo
11-3 Cup ee feh Ife
11-4 Fork fo key Fọ̀ọ́kì
11-5 Knife o beh Ọbẹ
11-6 Plate aabo Abọ́
11-7 Spoon shee bee Ṣíbí
11-8 Beans ay wa Ẹwà
11-9 Beer oh tee Ọtí

11-10 Bread boo ray dee Búrẹ́dì
11-11 Butter bo ta Bọ̀tà
11-12 Cheese wa raa Wàrà
11-13 Coffee tee Tí ì
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11-14 Fish a jah Ẹja
11-15 Flour eh loo bo boo ray dee Èlùbọ́ búrẹ́dì
11-16 Fruit eh soo Èso
11-17 Meat a roH Ẹran
11-18 Milk wa raa Wàrà
11-19 Oil eyPo Epo
11-20 Potatoes ee shoo o dU kU Iṣu òdùnkún
11-21 Rice ee reh see Ìrẹsì
11-22 Salt ee yo Iyọ̀
11-23 Soup o beh Ọbẹ́
11-24 Sugar shoo ga Ṣúgà
11-25 Tea tee Tí ì
11-26 Vegetables a way beh Ewébẹ̀
11-27 Water o mee Omi
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11-28 Wine o tee why ee nee Ọtí wáìnì
11-29 Drink. moo Mu
11-30 Eat jeh Jẹ

11-31 Don't push! We have 
plenty of food.

a ma tee ra yE! o Ujeh 
Po

Ẹ má tí ra yín! Oúnjẹ 
pọ́

11-32 Give me your bowl. moo a bo reh wa Mú abọ́ rẹ wá

11-33 Is the water safe to 
drink?

shay o mee na da fU 
mee moo?

Ṣé omi náà da fún 
mímu?

11-34 Boil the water. seh o mee na Sè omi náà
11-35 Wash your hands. fo owo ray Fọ ọwọ́ rẹ̀ẹ́
11-36 Wash yourself here. fo ara ray neebee Fọ ara rẹ̀ẹ́ níbí

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

a feh gaalo no o mee 
mee moo ___
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11-39 The latrine is to the 
___.

sha laanga wa nee a 
Pa ___

Ṣálángá wà ní apá 
___

11-40 The latrine is to the 
left.

sha laanga wa nee a 
Pa o see

Ṣálángá wà ní apá 
òsì

11-41 The latrine is to the 
right.

sha laanga wa nee a 
Pa o tU

Ṣálángá wà ní apá 
ọ̀tún

11-42 The latrine is straight 
ahead.

sha laanga wa nee ee 
wa joo lo hU

Ṣálángá wà ní iwájú 
l'ọ́ùn

11-43 Is the food fresh? shay woH shay on jeh 
no nee?

Ṣé wọ́n ṣè oúnjẹ náà 
ni?

11-44 Is the food spoiled? shay on jeh na tee ba 
jeh? Ṣé oúnjẹ náà ti bàjẹ́?

11-45 Burn this ___. jo ___ yee Jó ___ yìí
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline a Po Epo
12-2 Oil eyPo Epo
12-3 Diesel eyPo dee soo Epo dísù
12-4 Gas (propane) gaa see Gáásì
12-5 Liters gaalo no Gálọ̀nù
12-6 Do you have___? shay o nee ___? Ṣé o ní ___?

12-7 Hydraulic fluid o mee fU ee shay a 
eyro Omi fún iṣẹ́ ẹ̀rọ

12-8 Hydraulic system enjeenee a eyro Enjiní ẹ̀rọ

12-9 We need 
maintenance support.

a feh a woH tee o ma 
too kon shay

A fẹ́ àwọn tí ó má a 
tún'kan ṣe

12-10 We need ___. a feh ___ A fẹ́ ___
12-11 400-cycle    ee Ba ee rE wo    Ìgbà-Irínwó
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12-12 3-phase    o no mey ta    Ònà mẹ́ta
12-13 Alternating current    Pi Pi ee no lo    Pínpín iná lò

12-14 115-volt 
ee no voleetee o go 
rU lay maa roo dE lo 
gU

Iná fólìtì ọgọ̀rún lé 
máàrúndínlogún
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics ee Bo gee antee ba yo 
tee see Egbògi antibàyọ́tìsì

13-2 Bandage o shoo ka ee way Bo Òṣùká ìwégbò
13-3 Blood a jeh Ẹjẹ̀
13-4 Burn jo Jó
13-5 Clean weh Wẹ̀ẹ́
13-6 Dead koo Kú
13-7 Doctor doo kee ta Dókítà
13-8 Fever ee ba Ibà
13-9 Hospital ee lay ee wo so Ilé Ìwòsàn

13-10 Infection ka roo Kárùn
13-11 Injured shay shay Ṣè ṣe
13-12 Malnutrition ay jeh hU day day Àìjẹun deede
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13-13 Medic o nee shay ee lay ra Oniṣẹ́ Ílera
13-14 Medicine a Bo gee Egbògi
13-15 Nurse no see Nọ́ọ̀sì
13-16 Poison ma jay lay Májèlé
13-17 Sick ara o da Ara ò dá
13-18 Vitamins a Bo gee ka ra o lay Egbògi Káraóle
13-19 Wound a Bo Egbò
13-20 I am a doctor. doo kee ta nee mee Dókítà ni mí

13-21 I am not a doctor. mee key ee shay doo 
kee ta Mi kì ìṣe dókítà

13-22 I am going to help. ma a shay ee roH lo wo Mà á ṣe írànlọ́wọ́
13-23 Can you walk? shay o lay rE? Ṣé o le rín?
13-24 Can you sit? shay o lay jo ko? Ṣé o le j'òkó?
13-25 Can you stand? shay o lay do roo? Ṣé o le dúró?
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13-26 Are you in pain? shay aara ohn roo eh? Ṣé ara n'ro ẹ́?

13-27 You will get a shot. 
(injection) o ma Ba ah bay reh O ma gba abẹ́rẹ́

13-28 I will take you to the 
hospital.

ma a moo a lo see ee 
lay ee wo so

Mà á mú ẹ lọ sí ilé 
ìwòsàn

13-29 What is wrong? kee lo deh? Kí ló dé?
13-30 Are you injured? shay o shay shay? Ṣé o ṣè ṣe?

13-31 Can you feed 
yourself?

shay o lay jeh o fU ra 
reh?

Ṣé o lè jẹun fún 'ra 
rẹ?

13-32 Open your mouth. shee a no reh Ṣí enu rẹ
13-33 Are you pregnant? shay o lo yU? Ṣé o l'oyún?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen ee kU Ikùn
14-2 Ankle o rU a seh Ọrùn ẹsẹ̀
14-3 Arm a Pa Apá
14-4 Bone ay gU gU Egungun
14-5 Brain o Po lo Ọpọlọ
14-6 Chest a ya Àyà
14-7 Ear a tee Etí
14-8 Elbow ee gU Pa Ìgúnpá
14-9 Eyes o joo mey jee Ojú méjì

14-10 Face o joo Ojú
14-11 Finger ee ka Ìka
14-12 Foot a seh Ẹsẹ̀
14-13 Hair ee rU Irun
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14-14 Hand o wah Ọwọ́
14-15 Head o ree Orí
14-16 Heart o ka Ọkàn
14-17 Kidney kee dE rE Kídìnrín
14-18 Knee ko ko seh Kókósẹ̀
14-19 Leg a seh Ẹsẹ̀
14-20 Lips eh tee Ètè
14-21 Liver a doh Ẹdọ̀
14-22 Lungs o fU Ọfun
14-23 Mouth a no Ẹnu
14-24 Neck o rU Ọrùn
14-25 Nose ee moo Imú
14-26 Pelvis / Groin ee baa dee / ee baa to Ibàdí / Ìbátan
14-27 Ribs ee ha Ìhá
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14-28 Shoulder a Pa Apá
14-29 Skull a gU gU a Baa ree Egungun Agbárí
14-30 Spine a gU gU a yE Egungun Ẹyìn
14-31 Stomach (area) ee kU Ikùn
14-32 Stomach (organ) ee fU Ìfun
14-33 Teeth a yE Eyín
14-34 Toe o mo a seh Ọmọ ẹsẹ̀
14-35 Tongue a ho Ahọ́n
14-36 Wrist o rU o wah Orùn ọwọ́
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General o ga jeh na ra Ọgá Jẹ́nẹ́rà
15-2 Admiral o ga adee mee ra Ọgá Àdìmírà
15-3 Colonel o ga ko na lee Ọgá Kọ́nẹ̀lì

15-4 Lieutenant Colonel o ga lefo tee naa tee ko 
na lee Ọgá Lẹ́fútẹ̀nàtì Kọ́nẹ̀lì

15-5 Commander o ga komaan da Ọgá Kọ̀mándà
15-6 Major o ga meyjo Ọgá Méjọ̀
15-7 Captain o ga kaapo tey nee Ọgá kápútènì
15-8 Lieutenant o ga lefo tee naa tee Ọgá Lẹ́fútẹ̀nàtì
15-9 Senior Sergeant o ga sin ya sar jan tee Ọgá síníọ̀ sájẹ́ntì

15-10 Soldier sho ja Ṣọ́jà
15-11 Airman o lo gU o foo roo foo Ológun òfúrufú
15-12 Seaman o lo gU o joo o mee Ológun ojú omi
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15-13 Marine o lo gU maa ree nee Ológun Màrínì
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

do do nee kee a sU see 
bee

Dandan ni kí a sùn 
síbí

16-2 Is there a dining 
facility here?

shay ee bee tee wo 
tee shay on jeh wa nee 
bee?

Ṣé ibi tí nwọ́n ti n'ṣe 
oúnje wà níbí?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

ma yelee mey lo nee 
see ee lo to soo mo?

Máìlì mélòó ni sí ìlú to 
súnmọ́?

16-4 Are there any hotels 
near here?

shay ee lay ee dayra ko 
ko wa nee to see?

Ṣé ilé ìdẹ̀ra kankan 
wà nítòsí?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

shay ee lay on jeh ko 
ko wa nee to see?

Ṣé ilé oúnje kankan 
wà nítòsí?

16-6 We want to go to 
____. a feh lo ___ A fẹ́ lọ ___
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16-7 Are there rental cars 
available?

shay awoH o ko a yo 
ka leh tee a lay yaa lo 
wa?

Ṣé àwọn ọkọ̀ ayọ́kẹ́lẹ́ 
tí a lè yá'lò wà?

16-8 Is there a telephone 
available?

shay eyro teleefono 
wa? Ṣé ẹ̀rọ telifóònù wà?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

a feh gaalo noo o mee 
mee moo ___

A fẹ́ gálọ̀nù omi mímu 
___

16-7 Are there rental cars 
available?

shay awoH o ko a yo 
ka leh tee a lay yaa lo 
wa?

Ṣé àwọn ọkọ̀ ayọ́kẹ́lẹ́ 
tí a lè yá'lò wà?

16-8 Is there a telephone 
available?

shay eyro teleefono 
wa? Ṣé ẹ̀rọ telifóònù wà?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

a feh gaalo noo o mee 
mee moo ___

A fẹ́ gálọ̀nù omi mímu 
___

16-7 Are there rental cars 
available?

shay awoH o ko a yo 
ka leh tee a lay yaa lo 
wa?

Ṣé àwọn ọkọ̀ ayọ́kẹ́lẹ́ 
tí a lè yá'lò wà?

16-8 Is there a telephone 
available?

shay eyro teleefono 
wa? Ṣé ẹ̀rọ telifóònù wà?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

a feh gaalo noo o mee 
mee moo ___

A fẹ́ gálọ̀nù omi mímu 
___

16-7 Are there rental cars 
available?

shay awoH o ko a yo 
ka leh tee a lay yaa lo 
wa?

Ṣé àwọn ọkọ̀ ayọ́kẹ́lẹ́ 
tí a lè yá'lò wà?

16-8 Is there a telephone 
available?

shay eyro teleefono 
wa? Ṣé ẹ̀rọ telifóònù wà?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

a feh gaalo noo o mee 
mee moo ___

A fẹ́ gálọ̀nù omi mímu 
___



17 17

1717

PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force awoH o lo gU o foo roo 
foo Àwọn ológun òfúrufú

17-2 Army awoH sho ja Àwọn ṣọ́jà

17-3 Marines awoH o lo gU maa ree 
nee Àwọn ológun Màrínì

17-4 Navy awoH o lo gU o joo o 
mee Àwọn ológun ojú omi

17-5 Air Defense ee da boo boo o gU o 
foo roo foo

Ìdábóbó oogun 
òfúrufú

17-6 Commander o lo da ree o gU Olùdárí oogun
17-7 Dentist do kee ta a yE Dókítà eyín
17-8 Doctor do kee ta Dókítà
17-9 Driver a wa ko Awakọ̀

17-10 Farmer a Beh Ágbẹ̀
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17-11 Fisherman a Peh ja Apẹja

17-12 Government 
employee o shee shay ee jo ba Òṣìṣẹ́ ìjọba

17-13 Guard a sho deh Aṣọ́'de
17-14 Housewife ee yaa wo Ìyàwó
17-15 Laborer o shee shay lay beera Òṣìṣẹ́ lébìrà
17-16 Mechanic meh ka nee kee Mẹkáníìkì
17-17 Messenger ma sin ja Mẹ́sénjà
17-18 Pilot a wa ko ba loo Awakọ̀ bàálù
17-19 Policeman o lo Pa Ọlọ́ọ̀pá
17-20 Sailor a wa ko o joo o mee Awakọ̀ ojú omi
17-21 Businessman o nee sho wo Oníṣòwò
17-22 Shopkeeper o nee sho boo Oníṣọ́ọ̀bù
17-23 Soldier sho ja Ṣọ́jà
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17-24 Student o mo ee lay ee way Ọmọ ilé ìwé
17-25 Teacher o loo ko Olùkọ́
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

ee bo nee ee way ee 
boora ee bo day mee 
wa?

Ibo ni ìwé ìbúra ibodè 
mi wà?

18-2 I do not have anything 
to declare.

mee ko nee on ko on 
laatee fee ha

Mi kò ni oun koun láti 
fi hàn

18-3 These goods are 
personal.

awoH ay roo ee nee 
mee ray Àwọn ẹrù ìní mi rèé

18-4 Not for sale. ko see fU tee ta Kò sí fún títà

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

shay o lay roH mee lo 
wo laatee ko ee da ohn 
see awoH ee way yee?

Ṣé o lè ràn mí l'ọ́wọ́ 
láti kọ ìdáhùn sí 
àwọn ìwé yìí?

18-6 Is this correct? shay ba yee nee? Ṣé báàyí ni?

18-7 Here is my passport. ee way ee rE a jo mee 
nee yee Ìwé ìrìn àjò mi nì yí
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18-9 I have no Naira. . mee ko nee nay ra Mi kò ní náírà
18-10 Ad valorem o joo o wo Ojú owó
18-11 Ammunition awoH o ta ee bo Àwọn ọta ìbọn
18-12 Baggage a roo Ẹrù
18-13 Bill of lading ee way a roo Ìwé ẹrù
18-14 Cargo awoH a roo ohn la Àwọn ẹrù n'lá
18-15 Customs o nee boo day Oníbodè
18-16 Customs declaration ee boo ra ee boo day Ìbúra ibodè
18-17 Customs tax o wo o ree ee boo day Owó orí ibodè

18-18 Customs worker o shee shay ee boo 
day Òṣìṣẹ́ ibodè

18-19 Damaged ba jeh Bàjẹ́
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18-20 Delivery ee fee roH shay Ìfi ránṣẹ́
18-21 Duty a no ee sheh Enu iṣẹ́
18-22 Expenditures o wo tee a no Owó tí a nọ́

18-23 Export o ja tee ta nee okay o 
kU Ọjà títà ní òkè òkun

18-24 False ee roo irọ́
18-25 Foreign currency o wo okay o kU Owó òkè òkun
18-26 Form (document) ee way Ìwé
18-27 Holding dee moo Dì í mú
18-28 Import oja laatee okay o kU Ọjà láti òkè òkun
18-29 Insurance in sho ran see Nṣọ́rànsì
18-30 Yoruban yo roo ba Yoruba
18-31 Loading kay roo K'ẹrù

18-32 Name of goods o roo ko awoH a roo 
oja Orúkọ àwọn ẹrù ọjà
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18-33 Narcotics o gU lee lay Ògùn Líle

18-34 National treasure on ee yeh bee yeh oh 
ree leh a dee Oun iyebíye orílẹ̀ èdè

18-35 Nomenclature awoH Àwọn
18-36 On-Board wa peh lo Wà pèlú
18-37 Origin o ree sU Orísùn
18-38 Owner o nee ohn ko Oní n'kan
18-39 Packing list eh to a roo kee ko Ètò erù kíkó
18-40 Passport ee way ee rE ajo Ìwé ìrìn àjò
18-41 Permission a yeh Àyè
18-42 Personal use ee lo fU araa mee Ìlò fún ara mi
18-43 Personnel awoH o shee sheh Àwọn òṣìṣẹ́
18-44 Prohibited ko sa yeh Kò s'áyè
18-45 Property ohn ee nee Ohun ìní
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18-46 Rate ojoo o wo Ojú owó
18-47 Rate of exchange ojoo o wo shee sheh Ojú owó ṣíṣẹ́
18-48 Receipt ree see tee Rìsítìì

18-49 Relics o won ee shay ohn ba 
ye Ohun ìṣẹ̀mbáyé

18-50 Restricted ee bee a shee ree Ibi àṣírí
18-51 Souvenir aa bo moo tey roo Àbọ̀mútẹ́rù
18-52 Specification geh rey geh Gérégé
18-53 Storage ee lay e Pa mo a roo Ilé ìpamọ́ ẹrù
18-54 Tariff o wo o ree a roo Owó orí ẹrù
18-55 Tax-free ko see o wo o ree Kòsí owó orí
18-56 To answer laatee da ho Láti dáhùn
18-57 To be responsible for jeh a sho joo fU Jẹ́ aṣojú fún

18-58 To export tee ta o ja nee okay o 
kU Títà ọjà ní òkè òkun
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18-59 To fill out kee ko ee da ohn see 
ee no ee way

Kíkọ ìdáhùn sí inú 
ìwé

18-60 To present for 
customs inspection.

laatee shay ee fee ha 
fU awoH o nee boo day

Láti ṣe ìfihàn fún 
àwọn oníbodè

18-61 Transportation o roo o ko Ọrọ̀ ọkọ̀
18-62 Unloading a roo jee ja Erù jíjá
18-63 Valuables on ee yeh bee yeh Ohun iyebíye
18-64 Value ee yeh bee yeh iyebíye
18-65 Visa feesa Físà
18-66 Weapons on ee ja Ohun ìjà

18-67 X-ray machine eh ro a yaH wo ro ee 
no araa Èrọ ayàwòrán inú ara
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt o be rE / a bee o bee 
mee Obìnrin / ẹbí òbí mi

19-2 Brother a Bo o kU rE / a boo ro 
o kU rE

Ẹgbọ́n ọkùnrin / 
Àbúrọ́ ọkùnrin

19-3 Child o mo Ọmọ
19-4 Children awoH o mo day Àwọn ọmọdé
19-5 Cousin o mo a bee o bee mee Ọmọ ebí òbí mi
19-6 Daughter o mo o bey rE Ọmọ obìnrin
19-7 Family a bee Ẹbí
19-8 Father ba ba Bàbá

19-09 Grandfather ba ba aBa Bàbá àgbà
19-10 Grandmother ma ma aBa Màmá àgbà
19-11 Husband o ko Ọkọ
19-12 Man o kU rE Ọkùnrin
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold to too Tutù
20-2 Dry Beh Gbẹ

20-3 Earthquake ee ja ba ee leh mee tee 
tee Ijàm'bá ilẹ̀ mìtìtì

20-4 Fog ee koo roo Ìkuru
20-5 High winds a feh feh lee leh Afẹ́fẹ́ líle
20-6 Hot Bo no Gbóná
20-7 Humidity ko see a feh feh Kòsí afẹ́fẹ́
20-8 Ice yE yE Yìnyín
20-9 Lightning araa Ààrá

20-10 Rain o jo Ójó
20-11 Sandstorm ee jee o nee yeh Peh Ìjì oní'yẹ̀pẹ̀
20-12 Severe goH Gan
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20-13 Snow see no yE yE Sínò yìnyín
20-14 Storm ee jee Ìjì
20-15 Temperature to too taabee Bo no Tutù tàbí gbóná
20-16 Thunderstorm araa soH Ààrá sọn
20-17 Weather o joo o jo Ojú Ọjọ́
20-18 Wet to too Tutù
20-19 Typhoon ee jee lee leh Ìjì líle
20-20 Tornado ee jee lee leh Ìjì líle
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield Pa Pa ba loo awoH o 
lo gU

Pápá bàálù àwọn 
ológun

21-2 Ammunition awoH o ta ee ja Àwọn ọta ìjà
21-3 Armed men awoH o kU rE ogU Àwọn ọkùnrin ogun
21-4 Artillery awoH a fee bo ja gU Àwọn afìbọn jagun
21-5 Barracks ee lay awoH ologU Ilé àwọn ológun
21-6 Base ee boo do awoH ologU Ibùdó àwọn ológun
21-7 Camp ee tey do awoH ologU Itẹ̀dó àwọn ológun
21-8 Cannon ee boH ohn la Ìbọn Nlá
21-9 Car o ko a yo kay leh Ọkò ayọkẹ́lẹ́

21-10 Commander oh loo da ree ogU Olùdárí oogun
21-11 Enemy o ta Ọtá
21-12 Explosive a ka ra o lo roo Àkàrà olóró

PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield Pa Pa ba loo awoH o 
lo gU

Pápá bàálù àwọn 
ológun

21-2 Ammunition awoH o ta ee ja Àwọn ọta ìjà
21-3 Armed men awoH o kU rE ogU Àwọn ọkùnrin ogun
21-4 Artillery awoH a fee bo ja gU Àwọn afìbọn jagun
21-5 Barracks ee lay awoH ologU Ilé àwọn ológun
21-6 Base ee boo do awoH ologU Ibùdó àwọn ológun
21-7 Camp ee tey do awoH ologU Itẹ̀dó àwọn ológun
21-8 Cannon ee boH ohn la Ìbọn Nlá
21-9 Car o ko a yo kay leh Ọkò ayọkẹ́lẹ́

21-10 Commander oh loo da ree ogU Olùdárí oogun
21-11 Enemy o ta Ọtá
21-12 Explosive a ka ra o lo roo Àkàrà olóró

PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield Pa Pa ba loo awoH o 
lo gU

Pápá bàálù àwọn 
ológun

21-2 Ammunition awoH o ta ee ja Àwọn ọta ìjà
21-3 Armed men awoH o kU rE ogU Àwọn ọkùnrin ogun
21-4 Artillery awoH a fee bo ja gU Àwọn afìbọn jagun
21-5 Barracks ee lay awoH ologU Ilé àwọn ológun
21-6 Base ee boo do awoH ologU Ibùdó àwọn ológun
21-7 Camp ee tey do awoH ologU Itẹ̀dó àwọn ológun
21-8 Cannon ee boH ohn la Ìbọn Nlá
21-9 Car o ko a yo kay leh Ọkò ayọkẹ́lẹ́

21-10 Commander oh loo da ree ogU Olùdárí oogun
21-11 Enemy o ta Ọtá
21-12 Explosive a ka ra o lo roo Àkàrà olóró

PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield Pa Pa ba loo awoH o 
lo gU

Pápá bàálù àwọn 
ológun

21-2 Ammunition awoH o ta ee ja Àwọn ọta ìjà
21-3 Armed men awoH o kU rE ogU Àwọn ọkùnrin ogun
21-4 Artillery awoH a fee bo ja gU Àwọn afìbọn jagun
21-5 Barracks ee lay awoH ologU Ilé àwọn ológun
21-6 Base ee boo do awoH ologU Ibùdó àwọn ológun
21-7 Camp ee tey do awoH ologU Itẹ̀dó àwọn ológun
21-8 Cannon ee boH ohn la Ìbọn Nlá
21-9 Car o ko a yo kay leh Ọkò ayọkẹ́lẹ́

21-10 Commander oh loo da ree ogU Olùdárí oogun
21-11 Enemy o ta Ọtá
21-12 Explosive a ka ra o lo roo Àkàrà olóró



21 21

2121

21-13 Friendly o yaH yaH Ọyàyà

21-14 Grenade a ka ra o lo roo see 
saw Àkàrà olóró sísọ

21-15 Gun ee boH Ìbọn
21-16 Jeep o ko jee po Ọkò jíìpù
21-17 Kilometer keelo mee ta Kìlómítà
21-18 Knife o beh Ọbẹ
21-19 Leader o ga Ọgá
21-20 Machine gun ero ee boH Ẹrọ Ìbọn

21-21 Mine
a ka ra ee ja o lo roo 
tee woH deh see a beh 
ee leh

Àkàrà ìjà olóró tí wọ́n 
dẹ sí abẹ́ ilẹ̀

21-22 Minefield PaPa tee oh lay woo Pápá tí ó léwu

21-23 Missile on ee ja o lo roo tee 
woH jo

Oun ìjà olóró tí wọ́n 
jù
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21-24 Mortar ee boH ohn la Ìbọn Nlá
21-25 Officer o ga Ọgá
21-26 Pistol ee boH pee see too loo Ìbọn písítùlù
21-27 Plane baa loo Bàálù
21-28 Protection aa boo Àbò

21-29 Refugee awoH to gU saw dee a 
lay ee nee

Àwọn t'ogun sọ di 
aláìní

21-30 Rifle ee boH o deh Ìbọn ọdẹ
21-31 Rocket aa ka ra o lo roo Àkàrà olóró

21-32 Rocket launcher ohn ko tee a fee ohn 
yE a ka ra o lo roo

Nkan tí a fin n yin 
àkàrà olóró

21-33 Shelter ee bee ee foree Pa mo Ibi ìforípamọ́
21-34 Ship o ko o joo o mee Ọkọ̀ ojú omi

21-35 Sniper a shay no mey ree yE 
ee boH Aṣẹnu mẹ́rẹ́n yìnbọn
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21-36 Soldier sho ja Ṣójà
21-37 Stronghold aBeBe to lay goH nee Agbègbè t'óle gan ni

21-38 Tank o ko tee o nee ee boH 
lo ree Ọkọ̀ tí ó ní ìbọn lórí

21-39 Tent a tee wa Atíwa
21-40 Trailer o ko tee ray la Ọkọ̀ tírélá
21-41 Truck o ko a ja Be Ọkọ̀ àjàgbé
21-42 Unit a Beh Ẹgbẹ́
21-43 Weapons ohn ee ja Ohun ìjà
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ee gU Igun
22-2 Azimuth ee wo o ree gU Ìwọ̀ orígun
22-3 Cleared lane oh no da ra Ọnà dára
22-4 Compass eyro ee to nee so no Ẹrọ ìtọ̀nisọ́nà
22-5 Danger area a Bay Bay to lay woo Agbègbè t'óléwu
22-6 Demolition ee lay we wo Ilé wíwó
22-7 Grappling hook ko ko o lo kU Kọ́nkọ́ olókùn
22-8 In place wa la yeh Wà láyè
22-9 Metallic bee o nee rE Bí onírin

22-10 Mine
a ka ra ee ja o lo roo 
tee woH deh see a beh 
ee leh

Àkàrà ìjà olóró tí wọ́n 
dẹ sí abẹ́ ilẹ̀

22-11 Minefield PaPa tee o lay woo Pápá tí ó léwu

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ee gU Igun
22-2 Azimuth ee wo o ree gU Ìwọ̀ orígun
22-3 Cleared lane oh no da ra Ọnà dára
22-4 Compass eyro ee to nee so no Ẹrọ ìtọ̀nisọ́nà
22-5 Danger area a Bay Bay to lay woo Agbègbè t'óléwu
22-6 Demolition ee lay we wo Ilé wíwó
22-7 Grappling hook ko ko o lo kU Kọ́nkọ́ olókùn
22-8 In place wa la yeh Wà láyè
22-9 Metallic bee o nee rE Bí onírin

22-10 Mine
a ka ra ee ja o lo roo 
tee woH deh see a beh 
ee leh

Àkàrà ìjà olóró tí wọ́n 
dẹ sí abẹ́ ilẹ̀

22-11 Minefield PaPa tee o lay woo Pápá tí ó léwu

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ee gU Igun
22-2 Azimuth ee wo o ree gU Ìwọ̀ orígun
22-3 Cleared lane oh no da ra Ọnà dára
22-4 Compass eyro ee to nee so no Ẹrọ ìtọ̀nisọ́nà
22-5 Danger area a Bay Bay to lay woo Agbègbè t'óléwu
22-6 Demolition ee lay we wo Ilé wíwó
22-7 Grappling hook ko ko o lo kU Kọ́nkọ́ olókùn
22-8 In place wa la yeh Wà láyè
22-9 Metallic bee o nee rE Bí onírin

22-10 Mine
a ka ra ee ja o lo roo 
tee woH deh see a beh 
ee leh

Àkàrà ìjà olóró tí wọ́n 
dẹ sí abẹ́ ilẹ̀

22-11 Minefield PaPa tee o lay woo Pápá tí ó léwu

PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ee gU Igun
22-2 Azimuth ee wo o ree gU Ìwọ̀ orígun
22-3 Cleared lane oh no da ra Ọnà dára
22-4 Compass eyro ee to nee so no Ẹrọ ìtọ̀nisọ́nà
22-5 Danger area a Bay Bay to lay woo Agbègbè t'óléwu
22-6 Demolition ee lay we wo Ilé wíwó
22-7 Grappling hook ko ko o lo kU Kọ́nkọ́ olókùn
22-8 In place wa la yeh Wà láyè
22-9 Metallic bee o nee rE Bí onírin

22-10 Mine
a ka ra ee ja o lo roo 
tee woH deh see a beh 
ee leh

Àkàrà ìjà olóró tí wọ́n 
dẹ sí abẹ́ ilẹ̀

22-11 Minefield PaPa tee o lay woo Pápá tí ó léwu



22 22

2222

22-12 Non-metallic ko nee rE Kò-nírin
22-13 Pace ee ka seh Ìkasẹ̀
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22-16 Tape o kU ee saa mee Okùn ìsàmì
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley		  16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification		    9. Maintenance
4. Landing Instructions			   10. Fuel
5. Taxi Instructions			   11. Weather 
6. Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.:  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1. Assessment			         	 5. Medical Threat
	 2. Terrorist Threat			   6. Local Employed Personnel (LEP)
	 3. Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7. Route Assessments
	 4. Criminal Threat			   8. Glossary
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